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Abstract
General and Academic IV- Faculty of Language and Literature - Syllabus of PG Diploma in Translation, Secretarial

Practice and computing in Hindi with effect from 2025 admission onwards- approved -orders issued

G&A-IV-B
U.O.No. 16307/2024/Admn Dated, Calicut University.P.0O, 25.10.2024

Read:-1.Minutes of the meeting of the Board of Studies in Functional Hindi (SB) held on
05/09/2024
2.Remarks of the Dean, Faculty of Language and Literature dated 15/10/2024

ORDER

1. The meeting of the Board of Studies in Functional Hindi (SB) held on 05/09/2024 vide paper
read (1) above approved the syllabus of the PG Diploma in Translation, Secretarial Practice
and computing in Hindi with effect from 2025 admission onwards.

2. The Dean, Faculty of Language and Literature vide paper read (2) above, has approved
the recommendations of the Board of Studies in Functional Hindi (SB) held on 05/09/2024.

3. Considering the urgency, the Vice-Chancellor has accorded sanction to implement the
syllabus of the PG Diploma in Translation, Secretarial Practice and computing in Hindi with
effect from 2025 admission onwards, by exercising the powers conferred as per clause
10(13) of Calicut University Act 1975.

4. The Syllabus of the PG Diploma in Translation, Secretarial Practice and computing in Hindi
are therefore implemented in the University with effect from 2025 Admission onwards

5. Orders are issued accordingly (Syllabus appended).

Ajayakumar T.K

Assistant Registrar

To
Head,Department of Hindi
Copy to :Copy to: PS to VC/PA to PVC/ PA to Registrar/PA to CE/JCE I/JJCE V/JCE
VIII/DoA/EX and EG Sections/GA | F/ DOA/CHMK Library/Information Centres/SF/DF/FC

Forwarded / By Order

Section Officer
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Consolidated Statement of Program

THE POSTGRADUATE DIPLOMA IN TRANSLATION,
SECRETARIAL PRACTICE AND COMPUTING IN HINDI

Sl. Course code Course title Semester Internal Total Marks | Credit
No Externs and
Ratio Hours
1. PGDTSCH I C 501 Theoretical one 50:50 100 4
Foundations of 3
Translation hours)
2. PGDTSCH I C 502 Official one 50:50 100 4
language Policy (3
of Government hours)
of India
3. PGDTSCH 1 C 503 Official One 50:50 100 4
Language and (2
its hours)
implementation
4, PGDTSCH 1 C 504 Translation One 50:50 100 4
Practice: Hindi- (2
English- hours)
Malayalam
(Vice Versa)
5. PGDTSCH 2 C 505 Cyber World Two 50:50 100 4
and Hindi (2
Language hours)
6. PGDTSCH 2 C 506 Application of Two 50:50 100 4
Hindi in (2
Banking Sector hours)
7. PGDTSCH 2 CP 507 | Project Work Two 50:50 300 12
(6
hours)
8 COMMON VIVA-VOCE Two 0 100 4
Total 1000 40

(credits)




INTRODUCTION

1. Nature and aims of the Postgraduate Diploma in Translation, Secretarial
Practice and Computing in Hindi

Translation is ever impossible, but ever necessary. In the present era translation
is the sublime signs of culturally advanced society. It is not merely the transformation of
the contents of the texts or the replacement of the components from one language into
another, but it is the transformation of the culture too. Like literature, no doubt
translation is also a sublime product of both human imagination and intellect. It is the
harmonious blending of human experience, sounds, images, and emotions too. The in-
depth study of Translation leads man to the higher planes of humanity and cultural
disposition. Hindi is the national language of our nation and it is being used as a Lingua
Franca of this land. Hence the comprehensive study of Hindi language and literature and
other allied subject become a part of the nation building process too. In this process
translation plays a vital role in all terms. The study of translation and its various aspects
with a special stress on Indian culture and Hindi language invariably assists the students
to nurture his/her innate creative power.

In the present era, a lot of endeavor has been made to make the system of
education more effective and suit to the social requirements of the day. In the changing
scenario and in the world of stunning development in the field of science and
technology the curriculum and its components need to be structured so scientifically,
new courses are to be introduced to enable the students of translation to enjoy the
cultural process of education and to be in the forefront of the world of success. The
whole program is designed in such a way that the positive outlook in life is to be
developed and make them to equip with the basic skill required for the employability in
the field of translation. Now a days translation is inevitable activity in the field of
literature, journalism, mass communication international administration and interaction,
teaching, cultural exchange etc.

In the present booming world, the students of translation are keen to be benefited
from the scientific study of translation that opens the great employment opportunities to
the students as mentioned above. It is a well accepted fact that translation is not merely
a medium of communication, but the faculty that crucially interferes in every aspect of
human life, thought and interaction. The human beings are born not in society, but in
language. Language and literature are the carrier of culture too and as a matter of fact
our ideas are molded only in language. So, Translation is being treated as the great
cultural discourse by educationalist and linguists of the day. The human sensibility and
human state of mind are tremendously restructured by Translation. Hence a sound study
of Translation and literature is imperative for the purpose of generating a healthy social
ambience. The program is designed by considering these different aspects and hence in
addition to translation allied subjects like mass communication, journalism, linguistics
etc. constitute the integral components of the program. The study of different domains
of translation is essential for creating a socially committed and culturally enlightened
generation.



2. Objectives of the program

The program of study concentrates on the enriched literary tradition of translation.
The new genres of translation are the integral part of the program. The study of
Translation promotes the development of human cultural values.

The scientific study of translation is required for the proper understanding of the
internal patterns of language and the latent ingredients of the same. The functional
usages and knowledge about translation aiming the development of technical skill
necessary for the literary, technical translation.

3. Admission to the Part-time Postgraduate Diploma in Translation, Secretarial
Practice and Computing in Hindi

Admission to the Postgraduate Diploma in Translation, Secretarial Practice and
Computing in Hindi program shall be based on the marks/grades in the B. A. Hindi
or four-year Honors Degree in Hindi or B.A. or four-year Honors in English with
Hindi as a subject. 5% of weightage of the CGPA/Total Marks is given to the
students belongs to students who completed their graduation/honors with Hindi as a
major subject. The total seats for the course are 25. The admission to the seats will be
made as per the guidelines of the University of Calicut/Government of Kerala.

4. Duration of the program.

The regulation shall be called Postgraduate Diploma in Translation, Secretarial
Practice and Computing in Hindi. The duration of the Postgraduate Diploma in
Translation, Secretarial Practice and Computing in Hindi shall be one year with two
consecutive semesters carrying 40 credits including 12 credits project work and 4
credit VIVA-VOCE. There will be 2 hours class per day and 10 hours classes per
week.

5. Details of the Program

The Postgraduate Diploma in Translation, Secretarial Practice and Computing in
Hindi consists of Six papers and Project with Viva-voce Examination. The program
follows the semester pattern and the examination will be conducted at the end of
each semester. Viva-Voce Examination will be conducted by the examiners.

6. The final examination

The students who secure the 75% of attendance are eligible for appearing in the end
semester examinations. The final examination in theory papers is to be conducted by
the University with question paper set by the University. components of the Internal
Examination include Seminar (5 Marks), Viva-Voce (5 Marks), Attendance (5
Marks), Assignment (5 Marks), Internal Examination (30 Marks). The rations of the
internal and Examination will be 50:50. Students are eligible for condonation as per
the university regulations.



7. Viva-voce

8. Grading/Class System

10.

Vi

Viva-voce shall be conducted by two examiners appointed by the University. The
maximum marks for the viva voce are 100 marks.

Letter Grade Grade Percentage of Marks (Internal & | Class
Point External Put Together)

@) 10 95% and above First Class

(outstanding) with

A+ Distinction 9 Above 85% and below 95% Distinction

(Excellent)

A (Very good) 8 75% to below 85%

B+ (Good) 7 65% to below 75% First Class

B 6 55% to below 65%

(Above average)

C (Average) 5 45% to below 55% Second
Class

P 4 35% to below 45% aggregate Third

(Pass) (Internal and External put together) | Class

with a minimum 30% in external
valuation

F 0 Below an aggregate of 35% or Fail

(Fail) below 30% in external evaluation.

Ab 0 Fail

(Absent)

Expansion of the paper code:

Each paper shall have an alpha Numeric code. The code to a particular paper
contains four ingredients. The beginning seven letters of the course code PGDTSCH
stands for Post Graduate Diploma in Translation, Secretarial Practice and Computing
in Hindi, second Unit stands for Semester and Nature of Course (Core or Elective),
and third one contains two components, level of Knowledge as per ‘Blooms
Taxonomy’ (500-599 level) and last digit shows the number of papers (Course). In
the case of the project ‘P’ stands for Project work.

Question Pattern:

As per the pattern attached
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CALICUT UNIVERSITY CHOICE BASED CREDIT SEMESTER
SYSTEM (CCSS- PGDTSCH -2024)

Postgraduate Diploma Program:
Postgraduate Diploma in Translation, Secretarial Practice and
Computing in Hindi (PGDTSCH)

PROGRAMME OUTCOMES (PO):

At the end of the graduate program at Calicut University, a student would acquire:

PO 1 | To acquire literary knowledge, historical sensibility, socio-cultural fibres of the texts.

PO 2 | To develop language skills, new concepts of language and literature, collaboration,
inclusive culture, and leadership qualities

PO 3 | To enhance Human values, professional ethics, and societal responsibility.

PO 4 | To apply the literary as well as linguistic concepts critically in various sphere of life

PO 5 | To create new concepts about literature, language, culture and life worlds

PROGRAMME SPECIFIC OUTCOMES (PSO):

At the end of the Postgraduate level program of any discipline at Calicut University, a student

would:

PSO 1

To define and explain various trends of language and Literature and to critically analyse
the nature and function of language and literariness of the text and cultural life.

PSO 2

[To compare, contrast and evaluate the Language patterns, linguistic categories.

PSO 3

To criticise-evaluate the various concepts related with language and Literature.

PSO 4

To appraise and assess critically the linguistic, literary, and cultural traditions of the
language

PSO 5

To create, reorganize, rewrite critically the linguistic and literary concepts and use them
independently in the various modes of communication.

Programme Postgraduate Diploma in Translation, Secretarial Practice and Computing in

Hindi (PGDTSCH)

Course Code PGDTSCH 1 C 501

Course Title Theoretical Foundations of Translation
Type of Course |Core Course
Semester 1 (First)




Course Outcomes (CO):

Academic Level 500
Course Details Credit |Lecture per week | Tutorial Practice Total Hours
per week | per week
4 3 0 75

Pre-requisites

Graduate level knowledge of Hindi language and Literature

Course Translation is a linguistic and cultural activity. It is being treated nowadays
Summary as the nation building process. The course is useful for a thorough
understanding of the functional applications of the language and theoretical
and practical phases of translatology.
CO |[CO Statement Cognitive Knowledge Evaluation Tools
Level* Category# used

CO1 |Understand translation as a U F Discussion
tool for inter cultural and
intra cultural communications

CO2  |Understand the scope of U C Assignment / Practical
translation works

CO3 [Understand the qualities of U C Seminar Presentation /
a translator Group Work

CO4  |Able to understand the U C Instructor- created exams
methods of translation / Home Assignments

Dvainante

CO5 [|Analyse the translation An C 10 minutes Reflection
approaches to scientific and Writing, oral
technical texts and the presentation,
problems in translating extempore speech etc
literature of administrative & assignments
nature.

* - Remember (R), Understand (U), Apply (Ap), Analyse (An), Evaluate (E), Create (C)
# - Factual Knowledge(F) Conceptual Knowledge (C) Procedural Knowledge (P)
Metacognitive Knowledge (M)

Note: Course outcomes need not be envisioned as the outcomes for each module, they should be
more generic such that they reflect the totality of the outcomes intended from a course. The
additional explanation in some of the course outcomes is optional; it can serve to clarify the
pedagogical objectives and strategies involved in the course.

Detailed Syllabus:

Detailed Syllabus:

Module

Unit

Content

Hours

Theoretical Foundations of Translation 75

Interpreter.

1. | Definition of translation,

importance of translation., Translator, | 4




Translation Western theory and Tradition

Translation Eastern theory and Tradition

4. |Theories of translation-General principles of translation, problems, 7
techniques of translation, Process and methods types of translations,
machine translation

Total Hours for the module 25
1|
5. |Literary Translation: Concepts 10
6. |Scientific Translation: Concepts 10
7. [Translation of Idioms and Proverbs, Concept of Untranslatability 5
Total Hours for the module 25
111

Transliteration and Transcription: Concepts

Legal Translation: Concepts and limitations, Translation of Legall 3
Phrases.

10. | Translation and Culture,

11. [Translation and human development

Total Hours for the module 12

v

12. |Application of Translation, Literature, offices, journalism. Public life, | 5
communication

13. [Evaluation of Translation and Criticism of Translation, Politics of | 8
Translation

Total Hours for the module 13

Note: The syllabus has four modules and thirteen units altogether. There are only 45 instructional
hours for four modules altogether and 25, 25, 12, 13 hours for one to four modules subsequently. The
100% of the internals should be given based for innovative ideas acquired after completing the
course. The internal should be conducted in the continuous evaluation method. The end-semester
examination covers all four modules.

Mapping of COs with PSOs and POs :

PSO1| PSO2| PSO3| PSO4 | PSO5 PO1 PO2 PO3 PO4 PO5
CO 1 2 - - 1 - 3 2 - - -
CO 2 3 - B} B} B} 3 1 } - Bl
CO 3 3 - - B} B} 2 } } - Bl
CO 4 3 2 - - - 2 3 - - -
CO5 | - - 2 - - - - - 3 -

Correlation Levels:



Level Correlation
- [Nil
1 |Slightly / Low
2  [Moderate / Medium
3 [Substantial / High

Assessment Rubrics:
= Internal 50% & External 50%
= Assignment /Discussion / Seminar/Paraphrase/new ideas and concepts at various levels
= Midterm Exam/seminar/speech/Quiz, symposium, discussions may be conducted
= Projects/ notes writing/ adaptions of literature etc can also be made.

(Please note that these evaluation rubrics serve as illustrative examples within the context of a
Data Structure course and are not intended to be definitive or prescriptive. Suggested methods of
formative/summative assessment are listed in the latest version of the guidelines to BoS.)

Mapping of COs to Assessment Rubrics:

Internal Assignment| Project/ Presentation End Semester
Exam adaptions of | ¢ Language |Discussion Examinations
literature Skills
Evaluation
Co1l v v v v
CO2 v v v v
CO3 v v v v
CO4 v v v v
CO5 v v v v v

Reference Books

Bholanath Tiwari- Anuvad vigyan
Poorandas Tandan- Anuvad Sadhana
N.E. Viswanatha lyer- Anuvad Bhashayem Aur Samasyayem
G.Gopinathan- Anuvad: Sidhanth Evam Prayog
Anuvad Patrika- New Delhi
Dr. Arsu- Sahitya Anuvad Samvad Aur Samvedana
Dr. Igbal Ahmed- Rajabhasha Hindi Vikas ke Vivid Ayam
Dept. of Official Language- Rajabhasha Sambandhi Niyam Pustak
Harimohan - Rajabhasha Hindi Mein Vygyanik
Anuvad Ki Samasyayem.
. Reetha Rani alival -Anuvad Prakriya Evam paridrisya

PO NoOUAWNER
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13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44,
45,
46.
47.
48.
49,
50.

51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
58.
59.
60.
61.

Chandrabhan Rawat/DileepSingh-Anuvad Awadharana Evam Anuprayog
Dileep Singh- Vyavasayik hindi

Sreevasthav /Goswamy-Anuvad Sidhnath Aur Samasyayem
Dangal Jhalate- Prayojan Mollk Hindi:Sidhanth Aur Prayog

Igbal Ahmmed-Rjabhasha Hindi Pragathi Aur Prayog

Kailash Chandra Bhatia-Rajabhasha Hindi

Kailash Chandra Bhatia- kamkaji Hindi

Viswanath lyyer- Anuvad kala Further Reading:

Anand Prakash Khemani- Anuvad kala kuch vichar

Kumaran. K.C.- Ekkiswim Sadi mein Anuvad Ki Disa Evam Dasa.
Prabhath Prakasan- Anuvad Kala Sidhanth Aur Prayog

Theodre Savioury- Arts of Translation

Leonar Cestor seemer

And Warberg- Aspects of Translation

Eugine A Nida- Towards a Science of Translation

Sarthak Prakasan- Srijanathmak Sahitya Anuvad Ki Samasyayem
Vani Prakasan- Sahitya Anuvad Samvad Aur Sameeksha
Rajamani Sharma- Anuvad Vigyan Sidhanth Aur Prayogik Sandharbh
Suresh Kumar-Anuvad Sidhanth ki roopa rekha

Madhu Dhavan-Bhashantharan Kala-Ek Parchaya

Shiva narayan Chathurvedi-Pralekhan Swaroop/ Tippani Praroop
Nida A Stanford- Language Structure and Transaltion

Nida and Taper Leiden-The theory of Traslation

Catford C.J - Linguistic Theory of Translation

T. Savoury - Art of Translation

A. P Swemani- Anuvad kala Kuch Vichar

Charudev Sasthri- Anuvad kala

Jayanthi Prasad Notiyal- Anuvad Sidhanth Aur vyavahar
Lakhmikanth Pandey-Anuvad ka Saidhanthik ~ Aur  vyavaharik parichaya
Sreevasthav Sahai(Edt.)- Hindi ka Samajik SAndharbh
Sreevasthav Goswami- Anuparayukth Bhasha vigyan

B.N.Tiwari -Karyalayeen Anuvad Ki Samasyayem

Kalanath Shasthri- Manak Hindi Ka Swaroop

Gopinath Sreevasthav-Sarkari karyalayom mein Hindi ka Prayog
Alok Kumar Rasthogi-Hindi Meim Vyavaharik Anuvad

Theodre Savry- Art of Translation

Achuthan A.- Natyanuvad Sidhanth Aur Vivechan

Gopinathan G. (Edt.)- Problems of Translation

Arsu- Sahithyanuvad: Sidhanth Aur Samvadana

Prayojanmoolak Hindi — Dangal Ghalre, Prabhat Publication.

Raj Bhasha Hindi ke Vividh Ayam- Malik Mohammed

Kamkaji Hindi- Dr.K. Chandu Ehatiya

Raj Bhasha Hindi- Dr. Manesh Chandra Gupta

Prayojan Moolak Hindi- Ravindranath Shrivastav, Kendriya Hindi Sansthan
Hindi Prachar Antholan- P.K. Kesavan Nair

Hindi Patrakaritha : Kal Aaj our Kal- Suresh Gautam

Praroopan, Tippani Thatha Proof Sodhan- Bholanath Tiwari
Soochana Kranti aur Viswabhasha Hindi- Prof. Harimohan
Computer ke Bhashik Anuprayog- Vijaykumar Malhotra
Prayojanmoolak Hindi- Vinod Godre



Model Question Paper
Theoretical Foundations of Translation
Code
(PGDTSCH 1 C501)

Time: 3 hours Maximum Marks: 50

A. FIIT 373 el F 3 -l arar 7 faf@w) (1x 8=8)
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3efare T fha gl Sream?

St adetrereT &1 3iefare Rewid @ee o sguroe fafaw)
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afdar fordr g 87
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AHA STTehsdel @l 3Helale eurd datl TRepev=v fafgu?
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B. famfaf@a ar meat & 3w faf@u) (4 x 3=12)

11. QMisgeh 37eqdle

12. FARTRT FT 3HeaTe
13. 31eare 3R fafy

14. FolellcHA 3eldTe
15. 3fedTe, 3R IFHIRAT
16. Yider@el

C. o weat & 39w R™fET] (10 x 3=30)

17. 3edTe 1 YhRT R faar HifFw|

18. 37eaTe; T IFhAT T 39T faaR gehe HfST|

19. Jerdfaeh 3ieqdie 1 TEEIT I FlEeIvT FHAST|

20. Thailehl 3eldle; I TAT IR HHGATHT W ITAT AT Yehe HITATI
21. 31e7dTe T AT W v fAsy faf@u)




CALICUT UNIVERSITY CHOICE BASED CREDIT SEMESTER
SYSTEM (CCSS-PGDTSCH-2024)

Postgraduate Diploma Program:
Postgraduate Diploma in Translation, Secretarial Practice and
Computing in Hindi (PGDTSCH)

PROGRAMME OUTCOMES (PO):

At the end of the graduate program at Calicut University, a student would acquire:

PO 1 | To acquire literary knowledge, historical sensibility, socio-cultural fibres of the texts.

PO 2 | To develop language skills, new concepts of language and literature, collaboration,
inclusive culture, and leadership qualities

PO 3 | To enhance Human values, professional ethics, and societal responsibility.

PO 4 | To apply the literary as well as linguistic concepts critically in various sphere of life

PO 5 | To create new concepts about literature, language, culture and life worlds

PROGRAMME SPECIFIC OUTCOMES (PSO):

At the end of the Postgraduate level program of any discipline at Calicut University, a student

would:

PSO 1

To define and explain various trends of language and Literature and to critically analyse
the nature and function of language and literariness of the text and cultural life.

PSO 2

[To compare, contrast and evaluate the Language patterns, linguistic categories.

PSO 3

To criticise-evaluate the various concepts related with language and Literature.

PSO 4

To appraise and assess critically the linguistic, literary, and cultural traditions of the
language

PSO 5

To create, reorganize, rewrite critically the linguistic and literary concepts and use them
independently in the various modes of communication.

Programme For Postgraduate Diploma Program: Postgraduate Diploma in Translation,

Secretarial Practice and Computing in Hindi (PGDTSCH)

Course Code PGDTSCH 1 C 502

Course Title Official language Policy of Government of India
Type of Course |Core Course
Semester 1 (one)




Course Outcomes (CO):

Academic Level 500
Course Details Credit |Lecture per week | Tutorial Practice Total Hours
per week | per week
4 3 0 2 75
Pre-requisites Graduate level knowledge of Hindi language and Literature
Course The course aims to familiarize with the concept of Official language Hindi and
Summary various functional usage of Hindi language.
CO |CO Statement Cognitive Knowledge Evaluation Tools
Level* Category# used
COl1 [Define Official Language U F Discussion
Hindi
CO2 [Describe the official Language U C Assignment / Practical
policy of the Govt.of India. works
CO3  |Application of functional U F Seminar Presentation /
Usage of Hindi. Group Work
CO4  [Develop ability in Noting, U Instructor- created
Drafting and Letter Writing p exams / Home
in Hindi. Assignments Projects
CO5 [Develop a sound sense of U P 10 minutes
application of policies of Reflection Writing,
Government of India in oral presentation,
various official contexts extempore speech etc
& assignments
* - Remember (R), Understand (U), Apply (Ap), Analyse (An), Evaluate (E), Create (C)
# - Factual Knowledge(F) Conceptual Knowledge (C) Procedural Knowledge (P)
Metacognitive Knowledge (M)
Note: Course outcomes need not be envisioned as the outcomes for each module, they should b
more generic such that they reflect the totality of the outcomes intended from a course. Th
additional explanation in some of the course outcomes is optional; it can serve to clarify th
pedagogical objectives and strategies involved in the course.

Detailed Syllabus:

Module | Unit Content Hours

Official language Policy of Government of India 75

| 1. |Development of Hindi as Official Language, the importance of Hindi | 5
as official language. Official language Policy of Government of India

2. | Govt. Policy of India regarding official language, Article 343 — 351 10

3. | ‘Rajbasha Adhiniyam’ — 1963, Presidential order 1968 10
4. |‘Rajbhasha Sankalp’ 1968 & ‘Rajbhasha Niyam’ 1976 10
Total Hours for the module 35




5. |Different form of Hindi — creative language, official Language, 5
communication Language, Link Language, International Language etc

6. |Annual Report for the implementation of the official language, 5
Regional Implementation offices.

7. |Different committees for the implementation of official language, 5

Total Hours for the module 15
111

8. |Parliament committee on Official Language, its history, structure of| 5
the committee

9. |Role of the Parliament committee on Official Language in thel 10

implementation of Official language policy, the inspection of the

committee.

Total Hours for the module 15
AV
10. [Translation Policy of the official documents, Inservice Training in 5
Hindi on Official language.
11. |Language policy of the Government of India, Monolingualism, | 5
Bilingualism, and Multilingualism, Language Surveys
Total Hours for the module 10

Note: The syllabus has four modules and Eleven units altogether. There are 45 instructional hours for

four modules altogether and 35, 15, 15, 10 hours for one to four modules subsequently. The 100% of
the internals should be given based for innovative ideas acquired after completing the course. The
internal should be conducted in the continuous evaluation method. The end-semester examination
covers all four modules.

Mapping of COs with PSOs and POs :

PSO1| PSO2| PS03 PSO4 PSO5 PO1 PO2 PO3 PO4 PO5

3 - - - - 3 1 - - -
co1

3 1 - - - 3 2 - - -
CO2

- - - - 2 - - - 3 -
co3

2 - - - - - 3 - - -
CO 4

2 - - - - - - - - 3
co5




Correlation Levels:

Level Correlation
- Nil
1 Slightly / Low
2 Moderate / Medium
3 Substantial / High

Assessment Rubrics:
= Internal 50% & External 50%
= Assignment /Discussion / Seminar/Paraphrase/new ideas and concepts at various levels
= Midterm Exam/seminar/speech/Quiz, symposium, discussions may be conducted
= Projects/ notes writing/ adaptions of literature etc can also be made.

(Please note that these evaluation rubrics serve as illustrative examples within the context of a Data
Structure course and are not intended to be definitive or prescriptive. Suggested methods of
formative/summative assessment are listed in the latest version of the guidelines to BoS.)

Mapping of COs to Assessment Rubrics:

Internal Exam | Assignment | Project/ Presentation End Semester
adaptions of | ¢ Language | Discussion Examinations
literature Skills
Evaluation

Co1 v v v v
CO2 v v v v
CO3 v v v v
CO4 v v v v
cos v v v v v

Reference Books

S~ wh P

10

Raj Bhasha Hindi ke vividh ayam — Malik Mohammed
Kamkaji Hindi — Dr.K. Chandu Ehatiya

Raj Bhasha Hindi — Dr. Manesh Chandra Gupta
Prayojan Moolak Hindi — Ravindranath Shrivastav, Kendriya Hindi Sansthan
Hindi Prachar Antholan — P.K. Kesavan Nair
Hindi Patrakaritha : Kal Aaj our Kal — Suresh Gautam




Model Question Paper
Official language Policy of Government of India Code
(PGDTSCH 1 C 502)

Time: 3 hours Maximum Marks: 50
A FYAT IS W&l & 3 al-dier ardl # faf@w) (1x 8=8)

1. G & 37 343 & TS & Heftd & e fQu 71w g7

2. Tegufa & R Rder d@fdus 7 vfawfea gea Py Ha-wlq @ g2

3. AU & HJER ITUaH ~ardIeld & 0T T HINT &7 Fa&T 4T G2

4. WY F@iATT & o A%k qsv|

5. ATt AfAATA A fhv v FAye Fld-wla & g2

6. HHG @RI USTHNT Hehed I Y@ ar urv faf@v|

7. TST9T H YRRl &l ARt & 17 fafau]

8. TSTAYT s & fFU v gy Hid-lad T &2

9. TSTHYT fIHET H FRRA 3faey Faredr & o faf@u)

10. HHET ASTHATYT FATT & TXleAcHS TAET Sl GHSST?

B. Awfaf@a ar weal & 3w faf@v| (4x3=12)
1. GiaeneT &1 3Tese 343
12. Tseufa & Ay Rder
13. JTSTHINT Hehod
14. FemeT g7
15. &S & Fraaras J 3R gdorar
16. FITATSIT T AT

C. i« weal & 3w faf@w) (10 x 3=30)
17. TorsrmeT Jifafaze fr RAfay 4Rt &1 9=y fFv)
18. JrorormeT Feelr fafaer @fafaar &1 aRaa Qv
19. TSTHIYT TTHTT & aT¥eh HRIHA T FaOd AT GGl & IRTT G|
20. TSTWT e & fafay a3t &1 aReg §faw)
21. TSTHNT o 9 H TGS & Aha-Irar ol Wifehd HIfAT]
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CALICUT UNIVERSITY CHOICE BASED CREDIT SEMESTER
SYSTEM (CCSS-PGDTSCH-2024)

Postgraduate Diploma Program:
Postgraduate Diploma in Translation, Secretarial Practice and
Computing in Hindi (PGDTSCH)

PROGRAMME OUTCOMES (PO):

At the end of the graduate program at Calicut University, a student would acquire:

PO 1 | To acquire literary knowledge, historical sensibility, socio-cultural fibres of the texts.

PO 2 | To develop language skills, new concepts of language and literature, collaboration,
inclusive culture, and leadership qualities

PO 3 | To enhance Human values, professional ethics, and societal responsibility.

PO 4 | To apply the literary as well as linguistic concepts critically in various sphere of life

PO 5 | To create new concepts about literature, language, culture and life worlds

PROGRAMME SPECIFIC OUTCOMES (PSO):

At the end of the Postgraduate level program of any discipline at Calicut University, a student

would:

PSO 1 [To define and explain various trends of language and Literature and to critically analyse
the nature and function of language and literariness of the text and cultural life.

PSO 2 [To compare, contrast and evaluate the Language patterns, linguistic categories.

PSO 3 [To criticise-evaluate the various concepts related with language and Literature.

language

PSO 4 [To appraise and assess critically the linguistic, literary, and cultural traditions of the

PSO 5 [To create, reorganize, rewrite critically the linguistic and literary concepts and use them
independently in the various modes of communication.

Programme

For Postgraduate Diploma Program: Postgraduate Diploma in Translation,
Secretarial Practice and Computing in Hindi (PGDTSCH)

Course Code

PGDTSCH 1 C 503

Course Title Official Language and its implementation
Type of Course |Core Course
Semester 1 (One)
Course Outcomes (CO):
Academic Level 500
Course Details Credit |Lecture per week | Tutorial Practice Total Hours
per week | per week
4 2 0 3 75

Pre-requisites

Graduate level knowledge of Hindi language and Literature

Course
Summary

The course aims to familiarize and equip skills in the application of Official
language in various occasions and build sound vocabulary.

12




CO |CO Statement Cognitive Knowledge Evaluation
Level* Category# Tools used
COl1 [Define Official Language U F Discussion
Hindi
CO2 [Describe the official U C Assignment /
Language policy of the Govt. Practical works
of India.
CO3  [|Application of functional Ap C Seminar
Usage of Hindi. Presentation /
Group Work
CO4  [Develop ability in Noting, Ap C Instructor- created
Drafting and Letter exams / Home
\Writing in Hindi. Assignments
CO5 [Develop a sound sense of Ap C 10 minutes
application of policies of Reflection
Government of India in Writing, oral
\various official contexts presentation,
extempore speech
etc &
assignments

* - Remember (R), Understand (U), Apply (Ap), Analyse (An), Evaluate (E), Create (C)
# - Factual Knowledge(F) Conceptual Knowledge (C) Procedural Knowledge (P)
Metacognitive Knowledge (M)

Note: Course outcomes need not be envisioned as the outcomes for each module, they should be
more generic such that they reflect the totality of the outcomes intended from a course. The
additional explanation in some of the course outcomes is optional; it can serve to clarify the
pedagogical objectives and strategies involved in the course.

Detailed Syllabus:

Module | Unit Content Hours
Official Language and its implementation 75
| 1. |Official Language: A General Introduction 5

2. | Words and technical term, Terminology: History and Development, 10
Scientific and Technical Vocabulary commission: structure and its
effort (A critical analysis), methods of glossary formation.

Total Hours for the module

15

w

Various functions and applications of Official language, its nature. 5

4. |Introducing Administrative Terminology, the formation, and its| 5
grammatical features

13




5. Hindi Tense forms, Active-Passive Voice construction, Prayoga, 15
Anvaya
6. |Noting in the official situations, Routine notes, and office’s notes 5
Total Hours for the module 30
111
official Correspondence and its features 5
Official letter, Demi official letter, Circular, Memorandum, 10
Notification and resolution, Endorsement, Reminder, Order, office
order
Total Hours for the module 15
v
9. |Official language translation Practice in different tenses 5
10. [300 technical words for translation from Hindi to English and Vice | 10
versa and its application
Total Hours for the module 15

Note: The syllabus has four modules and ten units altogether. There are 30 instructional hours for four
modules altogether and 25, 20, 15, 15 hours for one to four modules subsequently. The 100% of the
internals should be given based for innovative ideas acquired after completing the course. The interna
should be conducted in the continuous evaluation method. The end-semester examination covers all
four modules.

Mapping of COs with PSOs and POs :

PSO1| PSO2| PSO3| PSO4 | PSO5 PO1 PO2 PO3 PO4 PO5

3 il i i i 3 1 i - i
Co1

3 1 i i i 3 2 i i i
CO2

- - - - 2 - - - 3 -
CO3

2 i - - i i 3 i i i
CO4

2 i - - i i i i i 3
CO5

Correlation Levels:

Level Correlation
- Nil
1  [Slightly / Low

14



2 Moderate / Medium

3 [Substantial / High

sessment Rubrics:
= Internal 50% & External 50%

= Projects/ notes writing/ adaptions of literature etc can also be made.

= Assignment /Discussion / Seminar/Paraphrase/new ideas and concepts at various levels
= Midterm Exam/seminar/speech/Quiz, symposium, discussions may be conducted

(Please note that these evaluation rubrics serve as illustrative examples within the context of a
Data Structure course and are not intended to be definitive or prescriptive. Suggested methods of
formative/summative assessment are listed in the latest version of the guidelines to BoS.)

Mapping of COs to Assessment Rubrics:

Internal Assignment| Project/ ) End Semester
Exam adaptions of | Presentation Of | Discussion | Examinations
literature | Language Skills
Evaluation
COo1 v v v v
CO2 v v v v
CO3 v v v v
CO4 v v v v
cos v v v v v

Reference Books

Raj Bhasha Hindi ke vividh ayam — Malik Mohammed

Kamkaji Hindi — Dr.K. Chandu Ehatiya

Raj Bhasha Hindi — Dr. Manesh Chandra Gupta

Prayojan Moolak Hindi — Ravindranath Shrivastav, Kendriya Hindi Sansthan
Hindi Prachar Antholan — P.K. Kesavan Nair

Hindi Patrakaritha : Kal Aaj our Kal — Suresh Gautam

Pragya & Parangat texts, Department of official language, Government of India

NogakrowhE
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Model Question Paper
Official Language and its implementation
Code
(PGDTSCH 1 C 503)

Time: 3 hours Maximum Marks: 50
A FIIATITT oAl F 3 a-adier arar 7 faf@w) (1x 5=5)

1. TSTHVT TR gd g7

. TRTAT T GAWT e HAT ST 872

. IR 9 Fr HwT Fr [Fwae faf@e?

. feogoft & Far Ay g7

. CTehollehl eregTdell fohdd dhgd 872
.arﬁh@r%m?ﬁaﬁrwmﬁvgé?

. Teheildhl egrael AT & [Affied dver Hia-aia O g2

N o o AN

B. a=faf@a & wear &1 3w faf@w| (6x 1=6)

8. T fger & [adyare
9. TSEHTYT 3R Tush W

C. FArafaf@a A asal & B aur B et & 3yt w3 dfFT (5% 6=3)

10. Provident Fund
11. Allocation

12. Instalment

13. Fdter

14. Heldelh

15. faa”or

D. fafaf@a s aai/aeayt &1 R & aur B aai/aeayl &1 st &
3eare HIiv] (1X 6=6)

16. Please put up the papers with previous papers.
17. No farther correspondence will be made.
18. Action has been taken.

19. 3eTAle=T feam S|

16



20. FAmEAE AR Ued & ST ahar gl
21. Faf@a dar ww AR fFar sEr anfged

. fAafaf@a e weat F 3w [Af@w) (10x 3=30)

22. AT TF Hehoq &I fAAYATT FAIT U &l T FHIET IR HTY
23. EWEN AR 77 I fIAIVAT a1 §U kAt A FHler IR RSl
24. dehelihl esgIdell & fAAOT fr geufadl S Higeor 3T

25. TSTHTYT TBEr & 9AeT & fafaer geul it @eeor fafau|

26. TSTHNT & &9 F f&Er Fr - 1 @ifed e

17



CALICUT UNIVERSITY CHOICE BASED CREDIT SEMESTER
SYSTEM (CCSS-PGDTSCH-2024)

Postgraduate Diploma Program:
Postgraduate Diploma in Translation, Secretarial Practice and
Computing in Hindi (PGDTSCH)

PROGRAMME OUTCOMES (PO):
At the end of the graduate program at Calicut University, a student would acquire:

PO 1 | To acquire literary knowledge, historical sensibility, socio-cultural fibres of the texts.

PO 2 | To develop language skills, new concepts of language and literature, collaboration,
inclusive culture, and leadership qualities

PO 3 | To enhance Human values, professional ethics, and societal responsibility.

PO 4 | To apply the literary as well as linguistic concepts critically in various sphere of life

PO 5 | To create new concepts about literature, language, culture and life worlds

PROGRAMME SPECIFIC OUTCOMES (PSO):

At the end of the Postgraduate level program of any discipline at Calicut University, a student

would:

PSO 1

To define and explain various trends of language and Literature and to critically analyse
the nature and function of language and literariness of the text and cultural life.

PSO 2

[To compare, contrast and evaluate the Language patterns, linguistic categories.

PSO 3

To criticise-evaluate the various concepts related with language and Literature.

PSO 4

To appraise and assess critically the linguistic, literary, and cultural traditions of the
language

PSO 5

To create, reorganize, rewrite critically the linguistic and literary concepts and use them
independently in the various modes of communication.

Programme Postgraduate Diploma Program: Postgraduate Diploma in Translation,

Secretarial Practice and Computing in Hindi (PGDTSCH)

Course Code PGDTSCH 1 C 504

Course Title Translation Practice: Hindi-English-Malayalam (Vice Versa)

Type of Course |Core Course

Semester 1 (One)

Course Outcomes (CO):

Academic Level [500

Course Details Credit |Lecture per week | Tutorial Practice Total Hours
per week | per week
4 2 0 3 75
Pre-requisites Graduate level knowledge of Hindi language and Literature
Course Familiarize Nature and application of language in the different context and
Summary equip professional skills of translation in Hindi-English-Malayalam
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CO |CO Statement Cognitive Knowledge Evaluation Tools
Level* Category# used

CO1 |Understand the basic features U F Discussion
of the language (Hindi-
English, Malayalam)

CO2 [Apply the translation theory Ap C Assignment / Practical
in to practice works/Translation

CO3  [Experiencing the different U C Seminar Presentation /
kinds of translation Group Work

CO4  [Experiencing the back U F Instructor- created exams /
translation, development Home Assignments
of Vocabulary. Projects

CO5 [Independently mutually U P 10 minutes Reflection
translate different textual Writing, oral
material from Hindi- presentation, extempore
English-Malayalam speech etc &
languages assignments

* - Remember (R), Understand (U), Apply (Ap), Analyse (An), Evaluate (E), Create (C)
# - Factual Knowledge(F) Conceptual Knowledge (C) Procedural Knowledge (P)
Metacognitive Knowledge (M)

Note: Course outcomes need not be envisioned as the outcomes for each module, they should be
more generic such that they reflect the totality of the outcomes intended from a course. The additiona
explanation in some of the course outcomes is optional; it can serve to clarify the pedagogical
objectives and strategies involved in the course.

The students should translate different pieces of translation from Hindi-English and submit the
same in the form of assignments

Detailed Syllabus:

Module| Unit Content Hours

Translation Practice: Hindi-English-Malayalam (Vice Versa) | 75

1. | Word building practices 10
Synonyms, Antonyms, Proverbs, Idioms etc

Total Hours for the module 5

2. [Translation from Hindi to English (Vice-Versa) (Practice lessons from| 6
Literature) Poetry

3. [Translation from Hindi to English (Vice-Versa) (Practice lessons from| 6
Literature) Fiction

19



4. [Translation from Hindi to English (Vice-Versa) (Practice lessons from | 6
Literature) Drama
5. [Translation from Hindi to English (Vice-Versa) (Practice lessons from | 6
Literature) News paper
Total Hours for the module 24
111
6. |Translation from Malayalam to Hindi (Vice-Versa) (Practice lessons| 5
from Literature) Poetry
7. | Translation from Malayalam to Hindi (Vice-Versa) (Practice lessons| 5
from Literature) Fiction
8. | Translation from Malayalam to Hindi (Vice-Versa) (Practice lessons| 5
from Literature) Drama
9. [Translation from Hindi to English (Vice-Versa) (Practice lessons from | 5
Literature) News paper
Total Hours for the module 20
v
10. | Legal text Translation from Hindi to English (Vice-Versa) 7
11. | Scientific text Translation from Hindi to English (Vice-Versa) 7
12. | Technical Literature Translation from Malayalam to Hindi (Vice- | 7
\ersa)
Total Hours for the module 21

Note: The syllabus has four modules and twelve units altogether. There are 30 instructional hours fo
four modules altogether and 10, 24, 20, 21 hours for one to four modules subsequently. The 100% of
the internals should be given based for innovative ideas acquired after completing the course. The
internal should be conducted in the continuous evaluation method. The end-semester examination
covers all four modules.

Mapping of COs with PSOs and POs:

PSO1| PSO2| PS03 PSO4 | PSO5 PO1 PO2 PO3 PO4 PO5
co1 3 - - - - 2 1 - - -
co?2 - - - - 3 - - - 3 -
co3 - |2 - 2 - - 3 - - -
co4 - |2 - 2 - - 3 - - -
cos - - - 2 - - 3 - - -

Correlation Levels:

Level

Correlation

Nil
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1 Slightly / Low

2 Moderate / Medium

3 Substantial / High

Assessment Rubrics:

. Internal 50% & External 50%

. Assignment /Discussion / Seminar/Paraphrase/new ideas and concepts at various levels
. Midterm Exam/seminar/speech/Quiz, symposium, discussions may be conducted

. Projects/ notes writing/ adaptions of literature etc can also be made.

(Please note that these evaluation rubrics serve as illustrative examples within the context of a Data
Structure course and are not intended to be definitive or prescriptive. Suggested methods of
formative/summative assessment are listed in the latest version of the guidelines to BoS.)

Mapping of COs to Assessment Rubrics:

Internal Assignment| Project/ _ End Semester
Exam [Translation| adaptions of | Presentation of | ... . . .~ | Examinations
literature Language Skills
Evaluation
Co1 v v v v
CO2 v v v v
CO3 v v v v
CO4 v v v v
cos v v Y y y

Reference Books

1 3raedt, gRer. Ao 37IeN-fEdr ier. deet: Tells qieeldd, 2000. Hiod.

2. 3ree, RIGUHA aHeA. TEpd BT HIer. SHARIR: Alcdierel SeaRAE™, 1998.

Afed.

o]

3. @ ‘HEGIE’, HeFAG HEAH. 3-8 AUsqeplel. a@eT3: Iaveer fgdr weam,

2011. e

4. S, U, . B-AoATaHm-shesr ug. dlcecadm: 5 @ g9, 2002. A

5. &d, 317, fREY HeTeld Sy, HicecA: AT Ih Terd, 1988. Afed.
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6. R, 3. $HTe]. AdIT [RoI-HAIATIH UsCahlel. Il SiaiuT JRT YIR T4,
1981. AR,

7. e, TH. HAR. HAGTIH-HelATorH-E fAeg. faeaeidqee: gend gfeerard,
2001. AR,

8. Mo, TAfad. Far-sHer-Aoare® us. Hicega: 5t @ g4, 1986.
GIETE

9. STHSUA &l Sl HR. er &ar. faeardt FEE-faw fQwg. s
freanelt R 9, 1986. AR,

10. gooh, HIeX HIAA. IASN-fECT hrer. = Frafesw 94, 2005. Hed.

11. snfean, Shomerdg. Igem anfedr. -3t iffcafda aer. oo gwa
YhIRreT, 1993. Ffed.

12. 9RCH, ST, §XCd. §Bc IUS-TET I e Teh, aRIOML SieidAse faffes,
1969. .

13. R, ST, gXea. goc Rl 3E@eN-iREr e feoed: Tomater Uos weo,
2008. #Afa.

14. 9T, 31, gX&d. ToldTel fEer Uscenter. Tl wedT 91e, 1996. Hfed.

15. 7% PR, 3R TH. 3NFawns Bé-siar el a8 e Neaws
giafdér ua, 1997. .

16. HEATHEE 4. . {E AereA eg. Hicead: & giafaerd, 1990. AR,

17. 9#T, qEdg. Higed R AR, el 7Ry serRol #em, 1987, Hie.

18.d1. TAHAN. HeATAA-STe-er eg. favasieqea: &ar dfsoreid, 1995.
Afed.

9

19. #1 HSW. YGARTIGel. DICCITA: Alfgcd Tdtihl AgHIOT FaH iR ATt
gehecier, 2012, Aied.
20. ymaEfAF UeeTae, Fora Bér fAceme™, a3 el
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Model Question Paper
Translation Practice: Hindi-English-Malayalam (Vice Versa)
Code

(PGDTSCH 1 C 504)
Time: 3 hours Maximum Marks: 50

A. &gl aR @Et &7 Jeare fAdeeear ffaw
(" | 3350 (5 x4=20)

1. 3yfaeh gar A HART HE S Gel AGIGAT gHT HOSeH IR OGS H
WEIETE #H glell & G 1907 F g3 ATl 3R IRfAH R ool & g5 3R
TH. U. 378l §&hd A yaer favafdearey @ fear sausr @ & R,
HaflcTehell 3R dIedenell $1 3N =@ Heredl [aeardl Sfiaer & & Hred gfaser
aiel ol Y| 98 91 & 9N H o HAY e AT Afgen fdeamdie g
Wi JE o ¥ YR 9 Afee af¥er & qwfew off R gmer &
‘GifecTePR TS ATHE TEAT s TATYAT i 2|

(R & 3rash)

2. QTGN 35T ASH| FUAT HASH 3ieT 3T

Se-3T A g3 e for un| lR@rl 3ot ar g, Y a3 fSerse A1 g
Teh ¢ TG g1 AR H1S 3o e, e 73 fBamser |

GHIIER-81h & ASH. 3T Sad & # 360 off T €1 3 AgaRaAT| Fon
SToU, # 37l et @ gl

GPTACN-HSH a3 fha gIgq & AT 772 AR fohelel deh &0 Hs#, 39enT fovdt
e & g =riew? 3R fha 3o &

FAI-3ST T PR ST 8T fohdel @7 87 g, I 37T glell dIfgU| IST SIS STT Agr
g ofheT Ig 3T B Tifeul o33

gehleeR-dfthsh BT, FT AT IR A f3olger A Taredl &1 arél & a1 e
affw ar far @ &L # et $o av 3R e Bamsa Rarar §1 3w ardf
& foT sTdr maeTear g2

F1-gl AT, AJ AT HT TS Fr AET T & T §, ST A ATAT ST oISehr dr
AET Bl
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@Grash & &)

A manifesto is a text of principles rather than personalities, and therefore it is a
reflection on the state of the nation, identifies the pressing needs of the citizens and
presents feasible time-bound solutions aimed towards improving the overall standard of
living. Manifestos show how parties think and their plan of action, if voted to power.
Although published just before elections and legally non-binding in nature, they are
expected to serve as a yardstick to measure the accountability of the elected representatives
in fulfilling electoral promises. They are as much campaign material as they are a means of
communicating with and educating the electorate. It is a small but important tool of
political literacy.

@S & &

The Hinduis an Indian English-language daily newspaper owned by The Hindu
Group, headquartered in Chennai, Tamil Nadu. It was founded as a weekly publication in
1878 by the Triplicane Six, becoming a daily in 1889. It is one of the Indian newspapers of
record. As of March 2018, The Hindu is published from 21 locations across 11 states of
India. The Hindu has been a family-owned newspaper since 1905, when it was purchased
by S. Kasturi Ranga lyengar from the original founders. It is now jointly owned by

lyengar's descendants, referred to as the "Kasturi family", who serve as the directors of the
holding company.

(R ¥ FaaTe )

FRIAT IR Teh §3 dRRY TWRAR Hl JeTT § Sl SAa AT ATSAT J SIHART
FT HRUT & ohdl gl JATSAT H, S TPR & PRIAEARRE & JHT Té § o
ALY Ud A TESH (TASIRUE) 3R PR g gua affigs (@me) S
31 R FARET 30T gl T 9998 T 38 1T {HHAUT T HROT AAT
ST &1 TEH g & H @l 30 SRIAEARRE § $lgds-19 JHe HRIFAERRY
A 3edeet gl &

(R ¥ FagTa)

FHAC 3Mek (AT g9 304 & AT qd 232) faRaufficy T AfFderel
AR A TG & Aglel @A A1 3R dlcy 4 & Fgad gardr e |
FHTC 3N &I QT ATH SalAiad 3reies (T Daeelt daansit &1 ) anl e
TsTehTel SHT Yd 269 &, 232 Wil #RA & A1l A TG & Thadl HHC
3Rk ToT & AN AT IR A Regeper, deifRiar &1 A @ d gfEor
# ey ALY, FAUE UgIST & SiEIor aUl AYY a9 dAT g4 H S,
urceqd ¥ UitgA H Hwfaeae, e, defEds a% qgu?-r I™T AT FHC
372l cal HHST 31T Ca)
FFYUT AR, GTehEdle, HIMAEAT, SAUTel, SITATGel, LT, FATAR & 3ffeener
AT W T, I§ AT AAGT 30 THY dF ¥ A dh HT JIH §57 ARAT
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TIHTT @7 g1 Tshad! AT 30eMe Qg & §@eft #AgeT ua AfFaemel @He g
TST3T dr afFdat 7 gHem Y T W | &1 FHC IJMF & AR & Fod
ATFAATSN UG HElT FHE & THC 3Meb HI Thddl FHE 32Nk &gl T g,
S 317 § - ‘gaARr & @@, 3R I8 TU ARG H Shdd THIC 320 Sl Helm
gl FHIC 3 H A fGEIT WHGT ¥ ST FAT TN AT seer el &
JaR & T off Jrar Srar g

(Feramerw ¥ &)

218 6MINUAIIY o &L0dE: JOmo MDD §TVAREA]IIE @@ 10y
G6Nla|3d MR@MODIM wf)m BRAIOMIAOD 1@ @R 15 1M a0
Me0ed Ul (BMMo: 21 BMOUG] 1908 MRIEWIRIN|OMT, HOCUSHO EHIFWo
£10] - @6aMo: 586081 1994 GeNla|3D, GHIF1CH6IS). 1982-@ e |D
NOUMOAM O BREGANODOM A lOR(WB] a PEMBHIC0  M@LH]1  @RE® 1a)). 1970-@3
G (B Ma0 1O GRE$IBA | 6ancL e n ] M@ . QAW ldo
ADWE00a]3  af)PIOMHIB10RID0008MY0  @REGaNo (160 o {l806a]5,.
2MH QMO  af)P)O0HIOMIW )M enlaHd.

(FergTeH & &)
€00 § (0 ©n1B6LAMLOD 1@ M 1MYBBE3@ MVMIBSE) HIW 1
adlemosadem eeniaw]. enamj@leal afQ0Ro  (wIEMOAI® &I 1
enMeBrRg @ o6 MO,  (alWIMAIW)o (nomeBrg ool
GRS HUdH6 IS 1@ &g 1e6)m). denia el moel oo § O
0N loMBHE|® NI aloB:S)OM IS,  GRMIOAIDo  TUIBeMo
emsIwlggens. enm @ Bgleeyam  @eniul@es MmIal  ©aleBBud

@RAA, MEEm'E ], 00334, noalm]
af)M @O ale@den , a0 1WIM, @eeMQMW UMY, &IMW,
GRIDBOD MO0 alel BINEBRUD ~f)mlIseesg @ erad

MOWIRMWIW]T  &HEleemMenmm@lee  GRDGMe QR0
$HYS)O@  HE 1M HeniwW] ©galndem Mmoo Elnil.  GrIMII(Y
DOVEEBE 1M 0ald00 Oale@IUI1BMOYe afaH (D O lomy 1@
HE166)MOY)DOW GaNdRD6M D). DO (YD ORI o YOYHPIIEM
aN323y ®8lajo. moalm]  eewellwlm, 361 IOt ofY
HG 100D HE 1O, a ROOVOIW B HE1HOIM MO0 af)a)d
Slmo06dBRa o al)OODIEH)MOYOIOD )OO0 1@ 1esn B m)nE.
a0 loglyes Slaloal g &HE1HNI0™o A ROODISEMO) 1D
aflza/lenym  So 80 GaD@IMIO QO PHNM,.  CROM®OO
@REORD  af)C¥D  GaldWIMMHBBD  ©Oa[leeymMoyle  en@lo
RS0 &ys20m Mlvallem Maw® easdealjo engj.
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B. fAafaf@a ar wogl & & & wHgl #1 3rqare Adngur ffav
(1x10=10)
IS F Iefarg AT
dedfieor

CEUURE Tl
ragar

TN
3Te

LN

RA 3 g A
Enlightenment
Modification

Power Supply
Cabinet Minister
Suprem authority

&t 7 srqarg Ao
& © leUD

) @aleeepld
2)oeng]
&HSOAS)a]

00 BB

HoATH # 3gare e
$ATTERY
e
Rr@geor
HTH-HYT
FeTsllcAF 331
C.mfaf@a ar wog & ereal & waEnd ereg faf@w) (1x10=10)
W
Hifarer
CICE]
STTE
forswe®

MOamIMo
MSals]
D00
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@O 1 ]
HLRlano

Immediate

At the earliest
Calculate
improvement
Judgement
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To meet both ends
To beat the bush
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CALICUT UNIVERSITY CHOICE BASED CREDIT SEMESTER
SYSTEM (CCSS-PGDTSCH-2024)

Postgraduate Diploma Program:
Postgraduate Diploma in Translation, Secretarial Practice and
Computing in Hindi (PGDTSCH)

PROGRAMME OUTCOMES (PO):
At the end of the graduate program at Calicut University, a student would acquire:

PO 1 | To acquire literary knowledge, historical sensibility, socio-cultural fibres of the texts.

PO 2 | To develop language skills, new concepts of language and literature, collaboration,
inclusive culture, and leadership qualities

PO 3 | To enhance Human values, professional ethics, and societal responsibility.

PO 4 | To apply the literary as well as linguistic concepts critically in various sphere of life

PO 5 | To create new concepts about literature, language, culture and life worlds

PROGRAMME SPECIFIC OUTCOMES (PSO):
At the end of the Postgraduate level program of any discipline at Calicut University, a student

would:

PSO 1 [To define and explain various trends of language and Literature and to critically analyse
the nature and function of language and literariness of the text and cultural life.

PSO 2 [To compare, contrast and evaluate the Language patterns, linguistic categories.

PSO 3 [To criticise-evaluate the various concepts related with language and Literature.

language

PSO 4 [To appraise and assess critically the linguistic, literary, and cultural traditions of the

PSO 5 [To create, reorganize, rewrite critically the linguistic and literary concepts and use them
independently in the various modes of communication.

Programme

Postgraduate Diploma Program: Postgraduate Diploma in Translation,
Secretarial Practice and Computing in Hindi (PGDTSCH)

Course Code

PGDTSCH 2 C 505

Course Title Cyber World and Hindi Language
Type of Course |Core Course
Semester 1 (One)
Course Outcomes (CO):
Academic Level 500
Course Details Credit |Lecture per week | Tutorial Practice Total Hours
per week | per week
4 2 0 3 75

Pre-requisites

Graduate level knowledge of Hindi language and Literature

Course
Summary

The present era is marked for its scientific and technological advancement.
Hence the computer literacy is highly required for the present generation.
Now adays even in the academic sphere, computer plays a vital role in the
class room activities. Computer based teaching and learning has become
popular and the students of Hindi language and literature should get the
fundamentals of the computer application. The websites, blogs, e- literature,
e-thesis, e-journals etc. are very useful in the academic activities and the
students of Hindi language and literature should utilize the web-based
information to compete in the present world.
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formats, conversion of
file formats

CO |CO Statement Cognitive Knowledge Evaluation Tools
Level* Category# used

CO1 |Understands the basics of] U F Discussion
Computer

CO2 [Understand and apply the U C Assignment / Practical
DTP Hindi tools works

CO3 [Create Awareness U F Seminar Presentation /
about the online web Group Work
resources

CO4  [Equip skills for online Ap C Instructor- created exams
communication and / Home Assignments
change of file formats Projects

CO5  [Apply the skills in the Ap C 10 minutes Reflection
preparation of tools, file Writing, oral

presentation,
extempore speech etc
& assignments

* - Remember (R), Understand (U), Apply (Ap), Analyse (An), Evaluate (E), Create (C)
# - Factual Knowledge(F) Conceptual Knowledge (C) Procedural Knowledge (P)
Metacognitive Knowledge (M)

Note: Course outcomes need not be envisioned as the outcomes for each module, they should be
more generic such that they reflect the totality of the outcomes intended from a course. The
additional explanation in some of the course outcomes is optional; it can serve to clarify the
pedagogical objectives and strategies involved in the course

Detailed Syllabus:

Module| Unit

Content

Hours

Cyber World and Hindi Language 75

1. |Computer -A general introduction, software, hardware, input-out 9
device, computer softwires

2. |Page maker, word file creation, PDF Files, power point, internet, 10
internet Browsing, email, blog, websites

Total Hours for the module 15
I
3. [Hindi typing software, ISM, Unicode fonts, key boards, in script, 5
phonetic key boards, Hindi Fonts,
4. |DTP Works, settings of the pages, book publishing 10
Total Hours for the module 15

111
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e-books and Journals, e-library, e-thesis, e- publishing, google
Translation, translation software, E Resources.

6. |e-literature, face book and literature, Wikipedia, government websites, 5
e- learning, plagiarism, citations from e-sources, official language and
computerization, teaching, and computer

Total Hours for the module 10

v

7. | e-typing /\Voice typing, Power Point making, Reels-Video Editing, | 20
Poster making, file formatting.

8. | Editing the typed materials, online tools of Editing, Chat GPT, Al | 15
tools, Copy editor, Translation tools.

Total Hours for the module 35

Note: The syllabus has four modules and eight units altogether. There are 30 instructional hours for
four modules altogether and 15, 15, 10, 35 hours for one to four modules subsequently. The 100% of
the internals should be given based for innovative ideas acquired after completing the course. The
internal should be conducted in the continuous evaluation method. The end-semester examination
covers all four modules.

Assignments

1. 5 pages of typed materials in Hindi

2. 10slides PPT presentation on topics of study
3. Two posters on topics of study

Mapping of COs with PSOs and POs :

PSO1| PSO2| PS03 PSO4 | PSO5 PO1 PO2 PO3 PO4 PO5

3 - - - - 2 2 - - -
co1

3 - - - 3 2 2 - 3 -
CO?2

- 2 | 2 - 3 - - 2 - -
CO3

- - - - 3 - - - - 3
co4

- - - - 3 - - - 3 -
CO5

Correlation Levels:

Level Correlation

- INil
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1  [(Slightly / Low

2 Moderate / Medium

3 [Substantial / High

Assessment Rubrics:

. Internal 50% & External 50%

. Assignment /Discussion / Seminar/Paraphrase/new ideas and concepts at various levels
. Midterm Exam/seminar/speech/Quiz, symposium, discussions may be conducted

. Projects/ notes writing/ adaptions of literature etc can also be made.

(Please note that these evaluation rubrics serve as illustrative examples within the context of a Data
Structure course and are not intended to be definitive or prescriptive. Suggested methods of
formative/summative assessment are listed in the latest version of the guidelines to BoS.)

Mapping of COs to Assessment Rubrics:

Internal Assignment/ | Project/ Presentation End Semester
Exam Poster adaptions of| 5¢ Language |Discussion Examinations
making/PPT | literature Skills
Evaluation

CO1 v v v v
CO2 v v v v
CO3 v v v v
CO4 v v v v
CO5 v v v v v

Reference Books

. Anuvad-Hindi Journal, Bharathiya Anuvad Parishad, New Delhi
. Bhaskar Juyal-Internet ki Duniya meim Hindi Ka Bhavishya

. Ravishankar Sreevasthav- Hindi ke Badthe kadam

. Vijay Prabhakar Kamble-Machine Anuvad

. Vijay kumar malhothra-Soochana Praudhyogiki Aur Bharathiya Bhashayem
. Ram Bansla- Computer Samanya Gyan Evam User Guide

. Abhivyakthi-E- Journal(vartha/pradyogiki/2003/spbb)

. Vijayalakshmi Malhothra-computer ka Bhashik Anuprayog

. Hari Mohan-Computer Aur Hindi

10. V.K.Jain-Computer for Beginners

11. Radheshyam Sharma-Janasanchar

OO ~Nouolhk,wWwNE

31



Model Question Paper
Cyber World and Hindi Language
Code
(PGDTSCH 2 C 505)

Time: 3 hours Maximum Marks: 50

A FIATHS W&l & 3 faf@u) (1x 8=8)

1. ‘Fegel & faffest gehrsdl & a1 faf@u?

2. T Eaor & AT yged & sRvonfedt & IR & fafgu|
3. RSy THUT A wgFd & ‘Bleel & A faf@e?

4. T & Foliyeo I TRIT § ' HA b fohar STrem g7
5. ‘ISt guresT & AT g™ & dedsel & A1 &7
6
7
8
9

. AT Fegare R e €7

. BT afgcy gaey AT 39 g a9dsel & A1 fafQu?
. ‘UeeT ¥ &7 dareay 87

. ‘I FAT giar g7

10.‘MOOC’ &7 QU &7 faf@u?

B. Amfaf@a dfiv weal & 3w _f@w) (4x 3=12)
11. 3eIIThTe Holl Ted
12.3 @ifgc
13. ATATTSIh ATEIH
14. fgSr cahor
15. Hler Tfsfear
C. e weal & 3R faf@w) (10 x 3=30)
16. &Y # 3uerstr Eepor At &1 = ST
17.% TreEh dr fafay ARt #1 e Fa fhar a1 Jdar §, 3aR TH
3mer@ ff@T|
18. fhedAl HUGeT dhell U 3Uell IT STdFd I |
19. 14T HUGH A 3R {AFT W 39T TR g |
20. AR f&dr & Hfase W e e ford|
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At the end of the graduate program at Calicut University, a student would acquire:

SYSTEM (CCSS-PGDTSCH-2024)

Postgraduate Diploma Program:
Postgraduate Diploma in Translation, Secretarial Practice and
Computing in Hindi (PGDTSCH)

PROGRAMME OUTCOMES (PO):

CALICUT UNIVERSITY CHOICE BASED CREDIT SEMESTER

PO 1 | To acquire literary knowledge, historical sensibility, socio-cultural fibres of the texts.

PO 2 | To develop language skills, new concepts of language and literature, collaboration,
inclusive culture, and leadership qualities

PO 3 | To enhance Human values, professional ethics, and societal responsibility.

PO 4 | To apply the literary as well as linguistic concepts critically in various sphere of life

PO 5 | To create new concepts about literature, language, culture and life worlds

PROGRAMME SPECIFIC OUTCOMES (PSO):

At the end of the Postgraduate level program of any discipline at Calicut University, a student

would:

PSO 1 [To define and explain various trends of language and Literature and to critically analyse
the nature and function of language and literariness of the text and cultural life.

PSO 2 [To compare, contrast and evaluate the Language patterns, linguistic categories.

PSO 3 [To criticise-evaluate the various concepts related with language and Literature.

language

PSO 4 [To appraise and assess critically the linguistic, literary, and cultural traditions of the

PSO 5 [To create, reorganize, rewrite critically the linguistic and literary concepts and use them
independently in the various modes of communication.

Programme

For Postgraduate Diploma Program: Postgraduate Diploma in Translation,

Secretarial Practice and Computing in Hindi (PGDTSCH)

Course Code

PGDTSCH 2C 506

Course Title Application of Hindi in Banking Sector
Type of Course |Core Course
Semester 2 (Two)
Course Outcomes (CO):
Academic Level 500
Course Details Credit |Lecture per week | Tutorial Practice Total Hours
per week | per week
4 2 0 3 75

Pre-requisites

Graduate level knowledge of Hindi language and Literature

Course
Summary

sector

The Course focusses on the application of Hindi Language in the Banking
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CO |CO Statement Cognitive Knowledge Evaluation Tools
Level* Category# used

COl1 [|Understand the Banking U F Discussion
Terminology in Hindi and
English

CO2 [Understand how to apply the U C Assignment / Practical
Banking terms in Hindi and works
English

CO3  |Understand the form of U F Seminar Presentation /
Correspondences used in Group Work
Baking sector.

CO4  |Apply the Banking Ap C Instructor- created exams
terminology (Hindi & / Home Assignments
English) in Noting and Projects
Drafting.

CO5 (Independently Draft, C M 10 minutes Reflection

translate banking literature
and compose general
concepts both in Hindi and

English.

Writing, oral
presentation,
extempore speech etc
& assignments

* - Remember (R), Understand (U), Apply (Ap), Analyse (An), Evaluate (E), Create (C)

# - Factual Knowledge(F) Conceptual Knowledge (C) Procedural Knowledge (P)
Metacognitive Knowledge (M)

Note: Course outcomes need not be envisioned as the outcomes for each module, they should b
more generic such that they reflect the totality of the outcomes intended from a course. Th
additional explanation in some of the course outcomes is optional; it can serve to clarify th
pedagogical objectives and strategies involved in the course.

Detailed Syllabus:

Module| Unit Content Hours
Application of Hindi in Banking Sector 75
| 1. |Terminology: An Introduction, Banking Terminology: A Generall 5
Study
2. | Banking Terminology and its Linguistic features 10
Total Hours for the module 15

3. |Banking Correspondence: Official Letter, Reminder, DO Letter, 10
Memorandum, Office Order, Endorsement

4. |Banking Terminology and its application (Hindi-English) 10

Total Hours for the module

20
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111

Banking Phrases and its application (Hindi-English) 10

Banking Notes and its translation, Translation of Pamphlets, leaflets,| 10
service documents

Total Hours for the module 20
\Y

7. | General Essay- Hindi 10

8. | General Essay-English 10

Total Hours for the module 20

Note: The syllabus has four modules and Eight units altogether. There are 30 instructional hours for
four modules altogether and 15, 20, 20, 20 hours for one to four modules subsequently. The 100% of
the internals should be given based for innovative ideas acquired after completing the course. The
internal should be conducted in the continuous evaluation method. The end-semester examination
covers all four modules.

Mapping of COs with PSOs and POs :

PSO1| PSO2| PSO3 PS04 | PSO5 PO1 PO2 PO3 PO4 PO5

3 3 - - - 3 3 - - -
co1

- - - - 2 - - - 3 -
CO2

- 2 2 - - - 3 - - -
co3

- - - - 2 - - - 3 -
CO 4

- - - - 3 - - - - 3
Co5

Correlation Levels:

Level Correlation
- [Nil
1 |[Slightly / Low
2  [Moderate / Medium
3 |Substantial / High
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Assessment Rubrics:
= Internal 50% & External 50%
= Assignment /Discussion / Seminar/Paraphrase/new ideas and concepts at various levels
= Midterm Exam/seminar/speech/Quiz, symposium, discussions may be conducted
= Projects/ notes writing/ adaptions of literature etc can also be made.

(Please note that these evaluation rubrics serve as illustrative examples within the context of a
Data Structure course and are not intended to be definitive or prescriptive. Suggested methods of
formative/summative assessment are listed in the latest version of the guidelines to BoS.)

Mapping of COs to Assessment Rubrics:

Internal Assignment| Project/ Presentation End Semester
Exam adaptions of | ¢ Language | Discussion Examinations
literature Skills
Evaluation
Co1 v v v v
CO2 v v v v
CO3 v v v v
CO4 v v v v
CO5 v v v v v

Reference Books
1. Banking Pragya, Central Hindi Training Institute, Department of Official
Language, Government of India
2. Banking Hindi Sabdavali, Reserve bank of India
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Model Question Paper
Application of Hindi in Banking Sector
Code
(PGDTSCH 2C 506)

Time: 3 hours Maximum Marks: 50
A. FIIT TS WAl & 3w al-adier aral @ (1x8=8)

Jarreilel fEar afretor fFa sed 872

dferer & ST faRivare &= gidr 82

g 9o Fd Fed 67
SH T AT Fr fIAwar a7 e &7
TTeheilehl eTscIaell fohdl FEd &7
ST &1 A JgFd IR dewy fafge?
37T THRT 9T HT YIRT e hAT ST 872
Yeaiehel T YAWT el fhT ST 872
. dopt 7 &S i FIr 3TaRTHAT B 872
10. forcdavor fhdr gd 87
B. fA==faf@a va weal &1 3w Af@v (4 x1=4)
11. dfper &S T erseraelr
12. dfpar &y dr dehr
C. fAmafaf@a s aFai/agayt &1 B & v B arerat &1 I aregi/geaar &
Iare ST (1 x 6=6)
13. We approve your action

© 0 N O oA WN =

14. Through proper channel
15. Submitted for approval
16. GAT Jfa &
17. gfARea s
18. MR weameyfa
D. & weal & 3wv faf@u| (6 x2=12)
19. HrATe™ 3G H fAATAT FATT §T 3HAT Uh AHAT JIR HIfSC|
20. dfdar B & weat & Y 3R 373Sw el & InuE 3refare w @AY faher-fone
Jrdt 9 €91 fear Srer anfgul
21. A9 T FARAYAT FAd §T FATIT T T JET AR HSe|
E. i & vy W B # v og e ff@e [Af@w) (10 x 1=10)
22. fAsieor & o7 3 A
23. TS f@EY a1 Hiasy
F. frft v vy @« 3sh F o ag ey ffge @ (10 x 1=10)
24. Role of Electronic media in creating awareness
25. Climatic Change
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CALICUT UNIVERSITY CHOICE BASED CREDIT SEMESTER
SYSTEM (CCSS-PGDTSCH-2024)

Postgraduate Diploma Program:
Postgraduate Diploma in Translation, Secretarial Drafting and
Computing in Hindi (Hindi-English)-PGDTSCH

PROGRAMME OUTCOMES (PO):
At the end of the graduate program at Calicut University, a student would acquire:

PO 1 [To define and explain various trends of Literature and to critically analyse the literariness
of the text and cultural life.

PO 2 [To compare, contrast and evaluate the Language patterns of language and cultural fibres,
emotion enshrined

PO 3 [To criticise-evaluate the various concepts related with language and Literature.

PO 4 [To appraise and assess the literary as well as cultural traditions of the language

PO 5 [To create, reorganize and rewrite the literary and linguistic concepts

PROGRAMME SPECIFIC OUTCOMES (PSO):

At the end of the Postgraduate level program of any discipline at Calicut University, a student

would:

PSO 1

To define and explain various trends of language and Literature and to critically analyse
the nature and function of language and literariness of the text and cultural life.

PSO 2

[To compare, contrast and evaluate the Language patterns, linguistic categories.

PSO 3

To criticise-evaluate the various concepts related with language and Literature.

PSO 4

To appraise and assess critically the linguistic, literary, and cultural traditions of the
language

PSO 5

To create, reorganize, rewrite critically the linguistic and literary concepts and use them

independently in the various modes of communication.

Programme For Postgraduate Diploma Program: Postgraduate Diploma in Translation,

Secretarial Drafting and Computing in Hindi (Hindi-English)-PGDTSCH

Course Code PGDTSCH 2 C P 507

Course Title Project Work

Type of Course |Core Course

Semester 2 (Two)

Course Outcomes (CO):

Academic Level 500

Course Details Credit |Lecture per Tutorial Practice Total Hours
week/Guidance per week | per week
12 6 0 6 12
Pre-requisites Graduate level knowledge of Hindi language and L.iterature
Course Application of Translation theory, preparation, presentation of translated
Summary texts.
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CO |CO Statement Cognitive Knowledge Evaluation Tools
Level* Category# used
COl1 |Application of Translation U F Discussion
theories
CO2 [|Understanding linguistic U C Assignment / Practical
translation works
CO3  |Understating the Cultural U C Seminar Presentation /
nuances of texts Group Work
CO4  |Application of proper Ap C Instructor- created
language according to the exams / Home
linguistic and cultural Assignments Projects
feature of the source text.
CO5 [Develop the skills of App M 10 minutes
translation. Reflection Writing,
oral presentation,
extempore speech etc
& assignments

* - Remember (R), Understand (U), Apply (Ap), Analyse (An), Evaluate (E), Create (C)
# - Factual Knowledge(F) Conceptual Knowledge (C) Procedural Knowledge (P)
Metacognitive Knowledge (M)

Note: Course outcomes need not be envisioned as the outcomes for each module, they should be
more generic such that they reflect the totality of the outcomes intended from a course. The
additional explanation in some of the course outcomes is optional; it can serve to clarify the
pedagogical objectives and strategies involved in the course.

Description

Every student must submit a dissertation at the end of 2nd semester. The topic of the
dissertation should be selected at the end of the 15 semester and same should be submitted
two weeks after the end of the final semester examination. Separate Project Report viva- voce
will be conducted based on dissertation submitted. There will be continuous assessment for
the program project. The students should submit 20-25 printed pages (approximately 7000-10000
words) of translation project/ dissertation based on the literary/scientific literature form Hindi-
English-Malayalam (Vice-Versa)

The dimension of the project report should be in A4 size. The two spiralled copies of the final
report may be submitter either in typed or in neatly hand written form. There should be 3cm
margin in all sides in the portrait orientation. Words Count would be minimum 7,000 words and
maximum of 10,000 words.

The evaluation of the Project Report

The evaluation of the project report shall be made under the mark system. The project work carries
300. The ratio for awarding the marks for the project work is 50:50 (Internal-External (Appointed by
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university).

The evaluation of the project will be at two stages.
1. Internal evaluation (Supervising teacher will assess the project and award internal marks
(Maximum 150)

2. External Evaluation shall be made by an examiner appointed by the University. The internal
Assessment should be completed two weeks before the last date of the fourth semester. A
student shall be declared to pass in the project report course if he/she secures 40% of marks
in both CA and ESE. There shall not be any improvement chance for the marks obtained in the
project report.

The assessment of the different components of the project report may be taken as follows-

Internal Evaluation
(Maximum 150 Marks)

Serial Number Components marks
1 Punctuality 20
2 Translation tools used 30
3 Scheme of report 50
4 Viva voce 50

External Evaluation
(Maximum 150 Marks for Project or Dissertation and 100 for Common Viva-Voce

Serial Components Marks
Number

1 Appropriateness of Translation 50

2 Language used 50

3 Aesthetic of translation 25

4 Analysis of the translated text 25
Common Viva voce 100
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